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§3: Пантхака (Panthaka).

[3.1] Так я слышал. Однажды Будда пребывал в Шравасти (Śrāvastī). Во время проповеднического странствия он прибыл в селение Тала (Tāla), в которое вошел вместе с 1250 монахами для сбора подаяния. Совершив обход за подаянием, он удалился и остановился под деревом. Омыв стопы, он убрал свое облачение и чашу, расстелил подстилку и сел, скрестив ноги.

[3.2] В то время в собрании находился монах по имени Катьяяна (Kātyāyana). У него был ученик по имени Пантхака (Panthaka), который уже долгое время пребывал в монашестве. В течение восьмисот дней Пантхака повторял одно-единственное четверостишие, но так и не смог заучить его наизусть. Днем и ночью он произносил такие слова: «Оставь зло, твори добро и взращивай бдительность». Он повторял лишь эти слова, но не был способен постичь их смысл [1]. Почтенный Катьяяна приложил все свое мастерство, чтобы наставить ученика, однако не смог добиться от него понимания. Тогда он отправился к Будде, выразил ему почтение, трижды обошел вокруг него и обратился со следующими словами: «Явление Татхагаты (Tathāgata) в этом мире принесло благо многим существам. Вы даровали пользу и покой богам и людям и повсеместно освободили всех. Лишь мой ученик до сих пор не получил вашего благословения. О Вы, почитаемый богами, молю, просветите его ради меня и помогите ему обрести освобождение».
 
[3.3] Будда сказал Катьяяне: «Слушай внимательно, слушай очень внимательно. Обдумай это как следует. Я, Татхагата, поведаю тебе о событиях далекого прошлого». Катьяяна ответил: «О Владыка Мира, я всем сердцем желаю услышать это».
Будда обратился к Катьяяне: «Девяносто одну кальпу (kalpa) назад явился Будда, Благословенный, по имени Випашьин (Vipaśyin) — Татхагата, Достойный подношений, Обладающий истинным и вселенским знанием, Совершенный в мудрости и поведении, Благостный, Знаток мира, Непревзойденный, Укротитель людей, Наставник богов и смертных, Почитаемый миром Будда. Этот Будда явился в мир, и когда он завершил наставление существ и освобождение людей, он ушел в мир иной, достигнув паринирваны (parinirvāṇa).
После его ухода в запредельный покой жил некий монах, который был умен, многознающ и искусен в чтении Трех Корзин (Tripiṭaka). Однако он был полон гордыни и надменности, предавался излишествам и был беспечен. У него были ученики, но он не желал их обучать. Пребывая в своем упрямом высокомерии, он пренебрегал практикой обуздания ума. После смерти он пал в темный, беспросветный ад. В течение девяноста кальп он пребывал в вечном мраке, оставаясь в неведении и лишенным знания.
Однако благодаря заслугам от принятия монашества в прошлом, он в конце концов смог освободиться из ада и возродиться в небесных мирах. Хотя он и родился на небесах, сияние небесных дворцов и окружающих предметов было для него черным и тусклым, и это обиталище уступало всем остальным небесам. Благодаря заслуге от чтения Трех Корзин в прошлой жизни, когда его срок в небесных мирах истек, он вновь родился на Джамбудвипе (Jambudvīpa) в эпоху Будды.
Но из-за того, что в прошлом он был высокомерен, он, хоть и встретил ныне Будду, не способен постичь учение. Поэтому сейчас я проповедаю ему искусный метод для сосредоточения его помыслов».

[3.4] В то время Катьяяна обратился к Будде: «О Благословенный (Bhagavān), ради этого неразумного монаха Пантхаки, а также ради всех будущих невежественных существ, чей ум пребывает в смятении, прошу Тебя, изложи метод правильного созерцания».
Будда сказал Пантхаке: «Отныне ты должен всегда пребывать в уединенном месте, сосредоточив свой ум. Сиди прямо, сложив руки и закрыв глаза, и сохраняй контроль над телом, речью и умом. Не будь беспечным. Ибо из-за своей беспечности в прошлом ты претерпевал горькие мучения на протяжении многих кальп (kalpa). Следуй моим наставлениям и верно созерцай все дхармы».
Пантхака поступил так, как велел Будда, пребывая в прямом положении с сосредоточенным умом.

[3.5] Будда сказал Пантхаке: «Не отвлекаясь, внимательно созерцай теперь кость большого пальца своей ноги. Добейся того, чтобы на этой кости постепенно возникла опухоль. Затем заставь её раздуться ещё сильнее.
После этого силой мысли сделай так, чтобы это вздутие постепенно увеличивалось, пока не достигнет размера боба. Затем с помощью ума заставь эту опухоль сгнить так, чтобы плоть лопнула и из неё вытек жёлтый гной. В этом жёлтом гное в изобилии течёт кровь.
Когда плоть полностью сгниёт и отпадёт от кости, ты увидишь лишь кость большого пальца правой ноги, белую, словно нефрит или снег. Увидев таким образом одну кость, постепенно распространяй это видение от правой стопы вверх, пока половина тела не раздуется и не сгниёт, источая жёлтый гной и потоки крови. Представь, как кожа и плоть половины тела распадаются, и остаются лишь чистые, сияющие белизной кости. Увидев так половину тела, затем узри, как всё тело целиком раздувается и гниёт, сочась ужасным гноем и кровью. Ты увидишь различных червей, которые копошатся и резвятся внутри.
Разнообразные вещи подобного рода созерцаются так, как было описано ранее».
 
[3.6] Рассмотрев и узрев один скелет, следует затем узреть два. Узрев два, затем узри три. Узрев три, затем узри четыре. Узрев четыре, затем узри пять. Узрев пять, продолжай, пока не узришь десять. Когда узришь десять, ум постепенно расширится, и ты узришь целую комнату, [заполненную ими]. Узрев полную комнату, продолжай, пока не узришь весь мир, [заполненный скелетами]. Узрев весь мир, [заполненный скелетами], если видение распространится слишком широко, собери его обратно и созерцай один скелет, как и прежде [4]. Сделав так, измени свою медитацию.
Зафиксируй свои мысли и внимательно созерцай кончик носа. Когда ты сосредоточишься на кончике носа, ум станет однонаправленным. Когда он станет однонаправленным, снова созерцай кости, как и прежде.

[3.7] Затем следует представить, что плоть и кожа вашего тела возникли в результате слияния нечистых субстанций в момент соития ваших отца и матери. Тело, подобное этому, является «нечистым по своему происхождению».
 
[3.8] Затем вам следует научиться сосредоточивать свои мысли и созерцать собственные зубы следующим образом: «В человеческом теле лишь зубы обладают видимой белизной. Подобно этим зубам, все мои кости — белые». Когда ваша сила воображения станет острой, вы увидите, как ваши зубы увеличиваются до размеров вашего тела.

[3.9] Затем следует изменить практику и вновь сосредоточиться на лбу, представляя лобную кость белой, подобно нефриту или снегу. Если она не становится белой, необходимо выполнить обратное созерцание, и тогда вам будет преподано «девять видов медитации [на разлагающийся труп]» [5]. Это подробно разъясняется в разделе, посвященном методу созерцания девяти [стадий разложения]. При выполнении этой практики людям с заурядными способностями потребуется от одного до трех месяцев усердного созерцания, прежде чем они смогут увидеть результат. Те же, кто обладает острым восприятием, увидят его, лишь единожды направив на это свою мысль.

[3.10] Увидев это, вам следует получить дальнейшие наставления по созерцанию копчика. Увидев это, вы должны, как и прежде, медитировать на разноцветные скелеты.
Если же это не принесет результата, вам следует вновь получить наставления по взращиванию любви (maitrī). Подробное объяснение практики взращивания любви приводится в разделе, посвященном самадхи (samādhi) любви. Освоив взращивание любви, вы должны получить наставление снова созерцать белые кости.

[3.11] Если же вы увидите иные вещи, ни в коем случае не следуйте за ними своим умом. Просто очистите ум, чтобы узреть свой белый скелет, подобный заснеженной горе. Если вы действительно увидите иные вещи, пробудите свой ум и устраните их, думая: «Будда наставил меня созерцать кости. Почему же являются эти видения, порожденные воображением иного? [7] Теперь я должен однонаправленно созерцать кости».
Увидев белые кости, сделайте ум чистым и спокойным, свободным от мыслей о внешних вещах. Тогда вы увидите всю вселенную, заполненную скелетами. Увидев эти скелеты, они исчезают один за другим. Затем созерцайте собственный скелет, как и прежде.

[3.12] Услышав наставления Будды, Пантхака усердно предал их созерцанию. Его ум стал чистым и свободным от омрачений, и он мгновенно достиг состояния архата, обретя три знания (trividyā), шесть сверхспособностей (ṣaḍabhijñā) и в полной мере овладев восемью освобождениями (aṣṭavimokṣa). Он смог безошибочно и в совершенстве вспомнить все священные тексты, которые заучивал в своих прошлых воплощениях. Именно тогда ради неразумного и высокомерного монаха Пантхаки Благословенный установил этот чистый метод созерцания белых костей [7].

[3.13] Затем Будда сказал Катьяяне: «Даже этот неразумный монах Пантхака сумел стать архатом, сосредоточив свои помыслы. Насколько же легче будет мудрым достичь этого состояния через практику медитативного погружения!» Увидев обретение Пантхакой плода архата, Благодатный произнес следующее пятистишие:
Медитация — это путь к бессмертию,
Сосредоточенный ум искореняет всё зло.
Когда мудрость (prajñā) уничтожает невежество,
Человек более не возрождается вновь.
Если даже глупый Пантхака
Смог достичь этого через сосредоточение,
То тем более мудрым надлежит
Усердно направлять свои мысли!

[3.14] Затем Почитаемый в Миру обратился к Катьяяне (Kātyāyana) и повелел Ананде: «Ты должен ныне сохранить эти мои слова и использовать это чудесное учение, чтобы повсеместно спасти всех живых существ.
Если в будущие времена появятся невежественные, горделивые, надменные и недобрые существа, желающие практиковать буддийскую медитацию, они должны начать с метода созерцания, данного Кауштхилананде (Kauṣṭhilananda). Затем им следует перейти к методу созерцания образа, переданному созерцателю Нандике (Nandika), и в завершение они должны освоить этот метод созерцания, который использовал монах Пантхака (Panthaka)».

[3.15] Затем [практикующий] [8] должен созерцать своё тело и увидеть белые кости, подобные белому нефриту или снегу. Скелеты после этого вновь входят в его тело, и сияние белых костей полностью исчезает. Увидев это, практикующий внезапно ощущает радость и безмятежность. Когда он выходит из самадхи, макушка его головы становится тёплой, а из пор его тела постоянно исходит приятный аромат. В самадхи или вне его, он неизменно слышит чудесную дхарму.
[3.16] Продолжая созерцание, он ощущает тепло в теле, преисполняясь радостью и блаженством. Лик его становится безмятежным, потребность в сне уменьшается, а тело освобождается от любых страданий и недугов. Достигнув этой ступени «тепла» (uṣmagata), он постоянно чувствует жар в области сердца и пребывает в неизменной радости. 
Грядущим поколениям, желающим освоить буддийскую медитацию, следует начинать с созерцания нечистоты, а затем переходить к этому методу. Когда такое созерцание освоено, оно именуется стадией «тепла».

[3.17] Будда сказал Анандa: «Монахи, монахини, миряне и мирянки, которые в грядущую эпоху упадка после моего ухода в окончательное освобождение (nirvāṇa) пожелают обучаться сосредоточению, должны прежде всего закрепить свои мысли на созерцании нечистоты, а затем переходить к этому методу. Это именуется ступенью „Тепла“ (Uṣmagata)».
Достижение этого уровня называется завершением созерцания ступени Тепла, номером двадцать один. Будда сказал Ананде: «Ты должен бережно хранить это наставление о ступени Тепла, о которой вопрошал Катьяянаa. Не забывай его».

[3.18] Тогда Ананда обратился к Будде: «Почитаемый в мирах! Как в будущем те живые существа, что будут хранить это сосредоточение (samādhi), смогут сами осознать, что они непоколебимо утвердились в покое ума и достигли стадии тепла (uṣmagata)?»
Будда ответил Ананде: «Тот, кто внимательно созерцает все признаки омрачений (kleśa), начиная с первоначального созерцания нечистоты и вплоть до этого метода, ощутит тепло, пронизывающее его тело и ум. Каждая его мысль будет плавно следовать за предыдущей без какого-либо умственного беспокойства. Облик его будет мирным и исполненным блаженства. Это и называется стадией тепла».

[3.19] Более того, Ананда, когда практикующий достигает стадии тепла (uṣmagata), его следует обучить концентрировать мысли в промежутках между своими белыми костями, где возникает белый свет. Когда он созерцает это сияние, белые кости распадаются и исчезают, оставляя лишь этот чистый свет. Если возникают иные видения, ему надлежит обуздать свой ум и вернуть его к медитации на белое сияние. Он видит, как это множество огней постепенно разрастается, заполняя собой весь мир. Созерцая собственное тело, он видит, что оно становится еще более ярким и чистым, превосходя прозрачностью кристалл или заснеженную гору. Он видит, как прочие скелеты беспорядочно рассыпаются. Во время практики ему следует долго удерживать ум в состоянии глубокого сосредоточения. Когда же ум пребывает в самадхи длительное время, он увидит над своей головой яркий свет, подобный пламени, выходящему из его мозга.

[3.20] Будда сказал Ананде: «Если [практикующий] видит это, ему следует дать дальнейшее наставление четырнадцать раз созерцать своё тело от головы до стоп и обратно.
Когда он завершит это созерцание, то независимо от того, находится ли он в трансе или нет, он всегда будет видеть огонь, исходящий из его макушки, подобный сиянию чистого золота. Из пор его тела также будет исходить золотой свет, подобный золотой пыли. Его тело и ум ощутят покой и блаженство. Затем этот пурпурно-золотой свет вновь войдёт [в его тело] через макушку.
Это и есть стадия „вершины“ (mūrdhan). Практикующий, достигший такого созерцания, достигнет стадии вершины».

[3.21] Будда сказал Ананде: «Ты должен хранить это созерцание ступени "вершины" (śikhara) и широко проповедовать его всем живым существам в грядущие времена». Услышав слова Будды, Ананда с радостью вызвался исполнить это наставление. Достижение этого созерцания называется завершением ступени вершины; это созерцание под номером двадцать два.

[3.22] Будда сказал Ананде: «Когда это созерцание будет завершено, [практикующему] следует дать дальнейшее наставление сосредоточить мысли и созерцать белые кости. Он должен заставить разрозненные кости собраться в одном месте, образуя груду, подобную гонимому ветром снегу, белую, словно заснеженная гора. Когда он увидит это, он будет недалек от обретения пути (mārga).
Однако, если он нарушил обеты (śīla) в этой или прошлой жизни, груда костей предстанет подобной пеплу или грязи. Или же на поверхности этой груды он увидит различные черные пятна. В таком случае он должен раскаяться, исповедав свои прегрешения перед наставником (upādhyāya). 
После покаяния он увидит ослепительно белый свет, окружающий кости и достигающий миров без форм (ārūpyadhātu). Находится ли он в самадхи или нет, он будет постоянно ощущать покой и блаженство, а его прежние желания будут постепенно угасать» [9].

[3.23] Затем ему следует вновь созерцать и повторять предшествующее сосредоточение на гное, вытекающем из девяти отверстий, и на нечистотах внутри тела. Он должен ясно воочию узреть всё это, не допуская в уме ни сомнений, ни сожалений. Тогда, как и прежде, из пространства между костей вырвутся языки пламени, полностью сжигая все скверны. Когда нечистоты исчезнут, изойдет золотистое сияние, которое затем вновь войдет в него через макушку головы. Когда этот свет проникает в его голову, он ощущает несравненный восторг.

[3.24] Когда это созерцание обретено, оно называется завершением методов достижения ступени «сопутствующей вершинам» [10] — это созерцание под номером двадцать три.

[3.25] Пусть он созерцает собственное тело, подобное охапке травы. Даже выходя из состояния сосредоточения (samādhi), он видит свое тело словно ствол бананового дерева — слой за слоем кожи, лишенных прочной сердцевины.
Затем ему следует созерцать это скопление банановых листьев, представляющее его тело: подобно кожаному мешку, наполненному воздухом, он не видит внутри него костей. Находится ли он в самадхи или нет, он постоянно созерцает это.
[3.26] Если его тело ослабнет вследствие этого созерцания, ему следует дать наставление вновь медитировать на свое тело, представляя, как оно сжимается, подобно охапке сухой соломы. Так он увидит свое тело крепким и сильным. Увидев его крепким и сильным, он должен принять масло в качестве лекарства, а также вдоволь есть и пить.
После этого, когда он снова будет созерцать свое тело, оно уподобится пустому мешку. Внутри вспыхнет огонь и полностью его испепелит. Когда его тело будет окончательно поглощено огнем и он войдет в состояние самадхи, он будет постоянно созерцать свет этого пламени.

[3.27] Созерцая и видя этот огонь, он замечает, как вокруг него повсюду возникает множество огней. Находится ли он в трансе или нет, его тело ощущается горячим, словно пламя. Он видит, как огненная стихия (agni-dhātu) исходит из его суставов, и пламя также пробивается сквозь его поры. Выходя из состояния медитации, он видит собственное тело подобным огромному костру (agni-skandha), и жар его тела становится невыносимым. В четырех направлениях перед практиком возникают великие горы пламени, которые сливаются воедино. Он видит, как его собственное тело растворяется в этом огне. Это называется медитацией на огонь.

[3.28] Затем ему следует дать огню полностью испепелить свое тело. Когда пламя превратит его плоть в прах, он входит в состояние глубокого сосредоточения и, созерцая свою форму, обнаруживает, что тела более не существует. Он видит, как огонь до основания пожирает его телесную оболочку. Когда же пламя окончательно истребляет его тело, он внезапно постигает, что внутри нет никакого «я», и подобным же образом сгорают все омрачения. Невозможно полностью описать здесь всё, что он при этом зрит.

[3.29] Это называется завершением созерцания истинной стихии огня, созерцанием огненной стихии, номером двадцать четыре. Будда сказал Ананде: «Ты должен хранить это созерцание стихии огня и отсутствие самости (anātman). Это созерцание стихии огня зовется огнем мудрости (jñānāgni), который дотла сжигает все омрачения (kleśa). Ты должен беречь его должным образом и широко проповедовать ради всех живых существ будущего». Когда Ананда услышал слова Будды, он с радостью принял их и обязался исполнять.

[3.30] Будда сказал Ананде: «Если практикующий обрёл созерцание огненной стихии (tejo-dhātu), его следует далее обучить сосредоточению мысли и медитации. Он должен зафиксировать своё внимание на кончике носа и вновь созерцать этот огонь. Откуда он возникает? Созерцая этот огонь, он видит, что его собственное тело полностью лишено собственного "я" (anātman), и при виде отсутствия самости огонь гаснет сам собой. Далее ему следует размышлять так: "Моё тело не имеет самости, и у четырёх великих элементов (catur-mahābhūta) нет хозяина. Эти разнообразные омрачения и их корни возникают из-за заблуждения, но и само это заблуждение пусто (śūnya). Как же тогда среди пустых дхарм я мог ложно видеть огонь в теле?" Созерцая таким образом, он не находит ни огня, ни самости. Это именуется созерцанием отсутствия самости в стихии огня» [11].

[3.31] Будда сказал Ананде: «Тебе надлежит хранить это созерцание элемента огня и широко проповедовать его всем живым существам грядущих времен». Услышав слова Будды, Ананда с великой радостью принял это наставление к исполнению. Это именуется завершением двадцать пятого созерцания.[12]

[3.32] Будда сказал Ананде: «Я вижу, что, когда огонь гаснет, он начинает угасать с кончика носа. Затем и всё остальное тело остывает одновременно. Внутри сердечный огонь и восемьдесят восемь омрачений (kleśa) также полностью затихают; тело практикующего ощущает прохладу и свежесть, становится уравновешенным и пребывает в покое [13]. Он глубоко осознаёт и ясно видит, что самости (ātman) определенно не существует». Находится ли он в глубоком сосредоточении или нет, он постоянно сознает, что внутри тела нет никакого «я». Это именуется завершением созерцания угасания и бессамостности (nairātmya).

[3.33] Будда вновь обратился к Ананде: «Далее [практикующему] следует дать наставления по методу медитативного посвящения (abhiṣeka). Чтобы совершить это посвящение, [практикующий] должен узреть собственное тело подобным лучу бериллового (vaiḍūrya) света, выходящему за пределы трех миров (traidhātuka). [Затем] он видит явление истинного Будды [14], который выливает кувшин воды ему на голову, наполняя его тело изнутри. Когда тело наполняется, кости [15] также пропитываются этой влагой, и затем вода вытекает через пупок на землю, пока Будда продолжает омывать его голову. Завершив излияние воды, Будда исчезает. Вода, исходящая из пупка [практикующего], подобна бериллу, а ее цвет напоминает сияние пурпурного берилла. Облако этого света заполняет собой всё мироздание (dharmadhātu)».

[3.34] Когда вся вода выйдет, [практикующему] следует далее велеть сосредоточить свои мысли [и выразить следующее пожелание]: «Пусть Миром Почитаемый Будда (Bhagavān) вновь окропит мою главу!» Затем он внезапно видит, как его собственное тело становится подобным эфиру, расширяясь до тех пор, пока не выйдет за пределы тройственного мира (traidhātuka). Он видит, как вода входит через его макушку. Он видит, как его тело становится огромным, равным по размеру заполняющей его воде.

[3.35] Затем он видит свой пупок подобным цветку лотоса (padma), из которого изливается бурлящий поток воды, выходящий за пределы его тела и окружающий его наподобие пруда. В этом пруду расцветают разнообразные лотосы, каждый из которых сияет семицветным светом. Приятным голосом, подобным голосу самого Брахмы (brahmasvara), каждый луч света проповедует учение о страдании (duḥkha), пустоте (śūnyatā), непостоянстве (anitya) и отсутствии самости (anātman).

[3.36] Когда эти признаки проявятся, практикующему следует вновь дать наставление сложить ладони и закрыть глаза, сидя прямо с сосредоточенным умом. Начиная с макушки головы, он созерцает внутреннюю часть своего тела и не видит костей. Находится ли он в состоянии самадхи или нет, он видит собственное тело подобным сосуду из берилла (vaiḍūrya).

[3.37] Затем ему следует сосредоточить свои мысли и представить ядовитых драконов четырех первоэлементов в своем сердце. Словно взирая сквозь расширенную пору своего тела, он видит внутри своего сердца шесть драконов [16]. У каждого дракона по шесть голов, и каждая голова изрыгает яд ветра или огня, который заполняет водоем, окружающий созерцателя. Свет, исходящий от верхушек каждого из цветков лотоса, вливается в головы драконов. Когда свет проникает в головы драконов, их яд рассеивается, а их тела наполняются водой. Завершение этой медитации называется созерцанием цветов семи ветвей пробуждения (saptabodhyaṅga) [17]. Хотя он и видит эти знаки, практикующий еще не вполне достиг глубоких уровней сосредоточения.

[3.38] Затем его следует снова наставить в счете дыханий, как было описано выше, делая его ум уравновешенным, безмятежным и свободным от помыслов. Когда это созерцание завершено, оно называется созерцанием равновесия четырех элементов (caturdhātuvyavasthāna).

[3.39] Будда сказал Ананде: «Ты должен хранить это созерцание семи факторов пробуждения [sapta-bodhy-aṅga] и равновесие четырех великих элементов [catur-mahā-bhūta]. Не забывай об этом. Провозглашай это широко для всех живых существ будущего. Проповедуй это повсеместно четырем собраниям». Когда Ананда услышал слова Будды, он возрадовался и с почтением приступил к их исполнению.

[3.40] Затем [практикующему] следует вновь дать наставление сосредоточить свои мысли, собрать ум воедино и тщательно созерцать стихию воды, которая просачивается из его пор и переполняет всё его тело. [Сделав это], пребывает он в трансе или нет, он видит свое тело подобным водоему с зеленоватой водой, [чистой], как незамутненный горный источник. Он видит семь цветков цвета чистого алмаза (vajra). Они излучают золотистый свет, внутри которого находится алмазный человек, держащий острый меч и отсекающий головы шести драконам.

[3.41] Затем [практикующий] видит, как из пастей драконов вырывается пламя. Этот огонь охватывает всё тело [практикующего], иссушая в нём всю воду, после чего угасает. Когда же стихии огня и воды исчезают, он видит, как его собственное тело постепенно белеет, пока не становится подобным чистому алмазу.
Находится ли он в глубоком сосредоточении или нет, его ум пребывает в блаженстве и радости, подобно тому, как чувствует себя человек, чьё тело умастили свежим маслом. Его тело и ум исполняются радостной безмятежностью, словно от вкушения чистейшего топлёного масла (ghṛta).

[3.42] Затем его следует снова наставить в том, чтобы он зафиксировал свои мысли и созерцал тела других. Созерцая внешние объекты, из-за того, что его воображение направлено вовне, он внезапно видит дерево, на котором растут необычайно сладкие плоды. Эти плоды четырех цветов, наделенные четырьмя видами сияния. Это плодовое дерево, подобное дереву из берилла (vaiḍūrya), покрывает собой всё. Увидев это дерево, он видит всех живых существ (sattva) четырех видов рождения — рожденных из яйца, из чрева, из влаги или путем превращения — которые приходят просить пропитания, терзаемые огнем голода. Видя это, он радуется и преисполняется к ним сострадания, порождая в себе дух любви. Видя этих существ, просящих у него милостыню, он воспринимает их как своих собственных родителей, претерпевающих великие мучения, и задается вопросом: «Как я могу спасти их?» Подумав так, он созерцает собственное тело, и оно, как и прежде, превращается в гной и кровь. Далее он превращает его в куски мяса, которые отдает голодным существам. Эти голодные духи (preta) в неистовстве бросаются поедать эту пищу. Насытившись ею, они удовлетворяются и затем расходятся.

[3.43] Затем ему следует созерцать собственное тело и тела других [18]: «Моё тело и тела других возникают из заблуждения. В действительности они не являются вместилищем «я» или множества «я». Если бы кто-то из них обладал самостью (ātman), то как было бы возможно, чтобы передо мной внезапно предстали эти голодные духи (preta)? [19] »

[3.44] [Поразмыслив так], он видит бесчисленное множество голодных духов (preta), чьи тела достигают огромных размеров [20]. Их количество неисчислимо, головы подобны величественным горам, а горла тонки, словно шелковая нить или человеческий волос. Терзаемые пламенем голода, они громко кричат, моля о пропитании. Увидев это, ему следует преисполниться сострадания (maitrī) и отдать свое тело этим духам, которые, пожрав его, насытятся.

[3.45] Увидев это, практикующему следует вновь дать наставление медитировать на множество голодных духов. Он видит, как голодные духи окружают его тело со всех сторон. Как и прежде, он отдает свое тело в пищу этим голодным духам. Увидев это, он снова должен получить наставление привести свое тело в покой и сосредоточить свой ум. Он должен созерцать собственное тело как груду нечистот. Когда он выполняет это созерцание, он видит, как окровавленная, гноящаяся плоть его тела сгнивает кусок за куском, образуя груду на земле перед ним. Он видит, как различные существа [голодные духи] бросаются вперед и поедают ее.

[3.46] Увидев это, он должен вновь созерцать, что его собственное тело рождено из страдания (duḥkha), что из него происходят все мучения, что оно подвержено гибели и вскоре разложится и будет съедено голодными духами (preta). Когда он так представляет, он внезапно видит пылающий огонь, возникающий в его сердце. Воспламеняя поверхность пруда, это пламя полностью уничтожает цветы лотоса, полчища голодных духов в их ужасающих обличьях и саму воду в пруду.

[3.47] Увидев это, он должен вновь получить наставление внимательно созерцать собственное тело (svadeha). Оно полностью восстанавливается до своего прежнего, неповрежденного состояния. Затем ему следует еще раз медитировать на свое тело. В каждой поре его кожи, благодаря силе его любящего разума (maitrīcitta), кровь превращается в молоко, которое вытекает наружу и, стекая на землю, образует молочное озеро. Затем он видит голодных духов (preta), которые подходят к краю этого озера, но из-за своих грехов, совершенных в прошлых жизнях, они не в силах испить этого молока. Тогда, преисполненный любви, он взирает на этих духов как на собственных детей и желает, чтобы они смогли утолить жажду этим молоком. Но из-за их пагубных деяний молоко мгновенно превращается в гной.

[3.48] Ему следует вновь взрастить в себе любящую доброту, и благодаря силе этой любви из его пор начнет источаться молоко, причем в еще большем изобилии, чем прежде. Он призывает различных голодных духов, изнуренных муками голода, выйти вперед и испить. Тогда голодные духи предстают перед практикующим, стеная: «Голодно! Голодно!». Их колоссальные тела достигают в высоту многих десятков йоджан (yojana), а топот их шагов подобен грохоту пятисот колесниц. Практикующий, чье сердце исполнено любви, дает им пить молоко. Однако, когда голодные духи начинают пить, молоко превращается в гной, едва коснувшись их губ. Но даже несмотря на то, что это гной, благодаря силе любящего сердца практикующего, они тотчас обретают полное насыщение.

[3.49] Увидев, что голодные духи удовлетворены, он затем созерцает собственное тело. В тот же миг он видит, как из подошв его стоп вырывается пламя, полностью испепеляющее этих существ и различные деревья. Если в это время он узрит разнообразные странные явления, он должен вновь зафиксировать свои мысли и созерцать свое тело, делая ум неподвижным, спокойным и свободным от концептуальных мыслей (nirvikalpa). Когда он освободится от мыслей, ему следует дать такой обет: «Пусть я не рождаюсь вновь! Пусть я не подвергнусь никакому будущему существованию! Пусть я не буду находить удовольствия в этом мире!»

[3.50] Когда он приносит этот обет, он видит перед собой землю, подобную бериллу. Он созерцает золотые воды под этой берилловой почвой. 
Он видит собственное тело таким же прозрачным, как эта поверхность, и того же цвета, что и вода. Вода теплая, и в ней вырастает древо, подобное древу из семи драгоценностей (sapta-ratna). Его ветви и листва даруют прохладную тень, а на самом древе висят четыре плода, которые издают звуки проповедей о страдании (duḥkha), пустоте (śūnyatā), непостоянстве (anitya) и отсутствии «я» (anātman). Слыша эти звуки, практикующий внезапно видит, как он погружается в воду и направляется к дереву. Внимательно созерцая свое тело, он замечает, как из его макушки изливается вода, наполняя берилловый пруд.

[3.51] Затем внезапно вновь возникает огонь, внутри которого веет ветер, подобный бериллу. Затем он видит макушку своей головы. Она твердая и крепкая. От темени до самых стоп всё тело обретает твердость, подобную алмазу (vajra). Снова появляется пламя, полностью испепеляя эту алмазную твердь и иссушая воды. Тогда он вновь созерцает собственное тело: «Перед собой я вижу пруд, возникший из глубин моего естества. В нем внезапно выросло древо, украшенное ветвями и листвой. На древе том — плоды, что источают звуки чистого учения о страдании (duḥkha), пустоте (śūnyatā), непостоянстве (anitya) и отсутствии «я» (anātman). Эти чудесные плоды издают прекрасные созвучия, они полны благоухания и дивного вкуса. И теперь мне следует вкусить их».

[3.52] Вообразив это таким образом, он взбирается на дерево, чтобы сорвать плод и съесть его. Сначала он срывает один плод. Его вкус несравненно сладкий и изысканный. Вкусив плод, он видит, как дерево увядает, но три других плода всё ещё ярко сияют. Когда он съедает этот плод, его тело и ум обретают покой (praśrabdhi), и он освобождается от любых мыслей о мирском удовольствии или счастье.

[3.53] Он созерцает, что его собственное сознание (vijñāna) непостоянно и что из него рождается страдание, ибо оно является первопричиной страдания. Теперь он взирает на сознание как на пену на воде, ни на миг не остающееся неизменным. Четыре первоэлемента не имеют хозяина, тело лишено самости (ātman), у сознания нет постоянного обиталища, и все дхармы подобны этому. Семь раз по семь, то есть сорок девять раз, ему надлежит тщательно созерцать непостоянство сознания таким образом.

[3.54] Затем практикующий видит собственное тело белым, словно светлая яшма или снег, и все кости в нем соединены друг с другом. Далее ему следует вновь дать наставление: взять свою правую руку и растереть ею тело. Его тело становится подобным грязи, а кости рассыпаются в прах по земле. Затем ему снова должно быть дано наставление созерцать свое тело подобным воздуху, существующим благодаря вдоху и выдоху, подобно мешку с воздухом, не пребывающему в покое ни на мгновение.

[3.55] Затем ему снова следует дать наставление продолжить созерцание собственного тела и, как и прежде, превратить его в белый скелет. Увидев белый скелет, он, как и ранее, созерцает, как его тело рассыпается на мельчайшие частицы праха, подобно тому как если бы кто-то растирал землю в порошок. Далее он видит на земле синие скелеты и, как прежде, созерцает, как эти синие скелеты рассыпаются в пыль. Затем он вновь представляет свое тело так, словно оно состоит из синего праха. Этот прах превращается в скелет совершенно черного цвета. Ему следует снова растереть этот скелет в землю, как он делал это ранее. Далее он созерцает свое тело подобным черной земле. Он видит, что на этой черной земле находятся четыре черные змеи, чьи глаза красны, словно пламя. Змеи приближаются к практикующему, изрыгая смертоносный яд. Однако яд не может причинить ему вреда, а вместо этого превращается в огонь, сжигающий самих змей.

[3.56] Затем с небес внезапно раздается голос, провозглашающий учения о страдании (duḥkha), пустоте (śūnyatā), непостоянстве (anitya) и отсутствии самости (anātman). Когда созерцатель видит это, каждая из ядовитых змей с их восемьюдесятью восемью головами [21] пожирается пламенем [22]. Когда он видит, как с неба внезапно проливается вода на тела этих ядовитых змей, огонь гаснет, и восьмидесятивосьмиголовые существа полностью исчезают. Выйдя из состояния сосредоточения (samādhi), он чувствует покой, блаженство, умиротворение и безмятежность.

[3.57] Затем ему следует снова дать наставление созерцать своё тело, представляя его огромным. Тогда он видит, как его тело внезапно становится великим, сияющим ярким светом и величественным, подобно горе из семи драгоценностей (saptaratna). Он видит собственное сердце похожим на драгоценный камень мани (maṇi). После этого, как и прежде, он должен созерцать пустоту (śūnyatā). Созерцая пустоту, он внезапно ощущает радостную легкость в своем теле и ни с чем не сравнимое блаженство. Свет семи драгоценностей от упомянутых ранее лотосов вливается в его сердце. Он десятикратно наполняет внутреннюю часть драгоценного камня мани, который наполняется семью цветами семи ветвей пробуждения. Созерцая свое тело как пустое, он видит его лишенным каких-либо отличительных признаков.

[3.58] В это время над его головой внезапно возникает сияние, подобное золотому облаку, драгоценному балдахину или серебру. Оно проникает в тело практикующего через макушку и затем покрывает светом драгоценности мани (maṇi) [в его сердце]. Находится ли он в трансе (samādhi) или нет, он всегда видит это. Увидев это, он естественным образом воздержится от лишения жизни, воровства, прелюбодеяния, ложной речи или употребления спиртного.

[3.59] Будда сказал Ананде: «Когда после моего ухода в окончательную нирвану четыре группы последователей — а именно монахи, монахини, миряне и мирянки — будут выполнять это созерцание, оно должно именоваться правильным созерцанием за номером двадцать шесть. Его также называют „вступлением на путь того, кто вошел в поток“ (śrotāpanna). Однако даже при достижении этого созерцания его истинность все еще подлежит проверке. Если практикующий естественным образом отстраняется от пяти зол, пребывает в согласии с сутрами, не нарушает устав (vinaya) и следует учению абхидхармы (abhidharma), то это и есть признаки обретения плода, вошедшего в поток. Когда Ананда услышал эти слова Будды, он с радостью принял их к исполнению».

[3.60] Будда сказал Ананде: «Практикующие, обретшие это созерцание, должны хранить его в тайне и не могут произвольно передавать его другим. Они должны лишь целеустремленно продолжать собственное усердное подвижничество. После прилежной практики [йогин] должен далее вновь получить наставление по созерцанию первоэлемента земли (pṛthivīdhātu). Метод созерцания элемента земли соответствует тому, что было изложено выше».

[3.61] Созерцав стихию земли, [практикующий] затем должен получить наставление созерцать стихию воды. Чтобы созерцать стихию воды, ему следует созерцать своё тело. Он видит различные воды внутри, в то время как само тело твердое и неразрушимое, подобно бериллу (vaidūrya).

[3.62] Если он увидит всё своё тело как воду, ему следует преподать метод обратного созерцания. Если же он увидит, что всё его тело стало подобным бериллу (vaiḍūrya), ему точно так же следует преподать обратное созерцание следующим образом: он должен медитировать на элемент земли (pṛthivīdhātu) в своём теле и тем самым заставить своё берилловое тело стать подобным тонкому пару [23]. Затем он увидит, как в его глазах появляется вода. Если он видит эти явления, это называется «созерцанием очищения четырёх великих элементов» (catur-mahābhūta).

[3.63] Ему следует далее дать наставление наполнить свое тело водой от шеи и выше. Затем он видит, как из его глаз выступает вода, но она не падает на землю. Он видит свои глаза подобными пузырям, наполненным водой [24]. Когда он видит это, вода внутри его головы не должна быть ни теплой, ни прохладной, но идеально уравновешенной. Если вода теплая, то его созерцание ложно, ибо материальная субстанция элемента воды (āpodhātu) ясна и чиста, ни тепла, ни прохладна [25].

[3.64] Его следует далее наставлять созерцать [свое тело] от талии и выше; вода [в нем] ни теплая, ни прохладная. Затем ему следует созерцать свое горло, подобное трубке из берилла (vaiḍūrya). Вода входит в его грудь, опускается в живот, затем достигает бедер и коленей. [Ему] не следует позволять воде проникать в руки. [Он должен] сделать воду чистой и прозрачной, подобной кристаллу на вид. Только если он чувствует, что вода теплая, его созерцание истинно.

[3.65] Когда это созерцание будет завершено, ему следует далее наставить [сделать так], чтобы вода полностью заполнила все его четыре конечности, подобно сосуду из берилла (vaidūrya), наполненному водой. Затем [вода] постепенно расширяется, пока он не увидит свое сидение для медитации [наполненным водой]. Другие люди также увидят это. Только если он видит эту воду чистой и прохладной, она действительно является первоэлементом воды (āpodhātu). Если же он видит её как-либо иначе, значит, он не вошел по-настоящему в самадхи водяного сияния [26].

[3.66] Затем [вода] постепенно расширяется, пока вся комната не наполнится чистой, прозрачной водой, подобной парам берилла. Она постепенно растет, пока не заполнит все три тысячи великих миров [вселенной]. Увидев это, ему следует удалиться в тихое место и сосредоточить свой ум. Его соратникам по практике должно быть велено соблюдать полную чистоту и покой.

[3.67] В это время он также увидит пурпурное пламя, поднимающееся из воды. Затем ему следует поразмыслить: «Откуда берется эта вода? Когда она исчезнет? Возможно, эта вода и есть мое „я“ (ātman)? Но внутри моего тела нет никакого „я“, так как ранее я уже созерцал истину безличности (anātman). Как же тогда эта вода возникает сейчас из ничего?» После такого размышления вода превращается в пар и постепенно испаряется через макушку головы практикующего. Вода мало-помалу исчезает, оставляя лишь кожу тела. Он видит свое тело, состоящее из одной кожи, невообразимо тонкое и хрупкое, подобно мельчайшим пылинкам или охапке травы. Затем он видит, как внутри его тела внезапно вспыхивает огонь. Когда пламя полностью испепелит его плоть, он, созерцая свое тело, обнаруживает, что там ничего нет; что «я» не существует и никогда не существовало, и что как он сам, так и другие существа совершенно лишены бытия. В этот момент ум практикующего становится несравненно мирным и безмятежным.

[3.68] Когда это созерцание завершено, оно именуется истинным постижением отсутствия «я» (anātman), и это двадцать седьмой вид созерцания. Его также называют восприятием прекращения стихии воды (āp-dhātu). Кроме того, оно известно как обретение плода, вступающего на путь однажды возвращающегося (sakṛdāgāmin).
Что же касается подтверждающих видений на остальных стадиях святости, то они непостижимо тонки и превосходят любое сравнение, поэтому их невозможно описать полностью. Если практикующий пребывает в медитации, взращивая различные виды сосредоточения (samādhi), то при достижении самадхи бессамостности он естественным образом узрит их.
Будда сказал Ананде: «Ты должен хранить это наставление о тонком и чудесном видении истинной стихии воды и широко проповедовать его всем живым существам будущего». Услышав слова Будды, Ананда с радостью принял их к исполнению.

[3.69] Будда сказал Ананда: когда [практикующий] достигнет этого созерцания, ему следует вновь дать наставления по методу созерцания стихии воды (ap-dhātu). Это созерцание стихии воды чрезвычайно тонкое; он должен заставить стихию воды слиться со стихией огня (tejas-dhātu). Тогда он увидит свое тело подобным пару, подобным лучу берилла (vaiḍūrya).

[3.70] Он созерцает область пупка, откуда исходит пламя. Взирать на него — всё равно что смотреть на солнце. Он может увидеть, как языки пламени поднимаются из пупка или же выходят из ноздрей, либо из рта, ушей или глаз, по его воле входя в эти отверстия и выходя из них. Если он узрит это..., то увидит, как огонь (agni) извергается из всех пор его тела. Вслед за тем, как он вышел, за ним течет чистая вода.
Внутри своего тела он видит либо воду, поднимающуюся вверх, и огонь, опускающийся вниз, либо огонь, стремящийся ввысь, и воду, стекающую вниз [27].

[3.71] Когда созерцание завершено, он воспринимает воду и огонь в своем теле как не горячие и не холодные. Его тело и ум пребывают в покое, и, созерцая свое тело, он обнаруживает, что тела нет [28]. Он пребывает в легкости, свободный от препятствий. Это зовется плодом сакридагамина (sakṛdāgāmin) [однажды возвращающегося]. Это также именуется постижением истинной природы [феноменов].
Увидев это, пребывает ли он в созерцательном сосредоточении или нет, он более никогда не увидит свое тело [как истинно существующее]. Когда он входит в созерцательное сосредоточение, другие люди также увидят огонь и воду, входящие и выходящие через поры его тела.

[3.72] Однако тот, кто одержим чрезмерной страстью, увидит, как огонь входит в его макушку, выходит через детородный орган и затем наполняет всё его тело. То же самое происходит и с водой. Такой человек должен далее созерцать огонь над своей головой, подобный облачному покрову из золота реки Джамбу (Jambūnada). Затем он может узреть под собой нечто, напоминающее цветок, сотворенный из семи драгоценностей. Его ум становится безмятежным, он обретает покой и блаженство. Это не идет ни в какое сравнение с любыми мирскими радостями. Даже выходя из созерцательного сосредоточения, он продолжает чувствовать телесную радость, так что даже окружающие видят в нем блаженство медитации и золотистый цвет лица. Шакра (Śakra) и другие боги почитают его, в один голос провозглашая: «О, великий достойный муж! Теперь твои страдания прекратились, и ты непременно обретешь плод однажды возвращающегося (sakṛdāgāmin)».

[3.73] Услышав это, он преисполняется радости. Его тело утверждено в созерцании, а ум свободен от смятения. Пребывая в умиротворении и блаженстве, он свободно движется в самадхи отсутствия собственного «я», постепенно входя во врата самадхи пустоты (śūnyatā), а также в самадхи отсутствия знаков (animitta) и отсутствия желаний (apraṇihita), и все они явственно предстают перед ним.

[3.74] Когда практикующий пребывает в медитации, он естественным образом различает все эти тонкие, чудесные и удивительные знаки и видения. Однако для тех, чьи способности притуплены, явится Почитаемый в мирах, великий учитель, и опишет их. Благодаря созерцанию Будды и радости от слушания Дхармы, даже такой практикующий в тот же миг вступит на путь сакридагамина (sakṛdāgāmin).

[3.75] Затем [практикующий] должен направить свой ум и повторить вышеописанное созерцание двадцать пять раз, чтобы обрести в нем высшее мастерство.

[3.76] Будда сказал Ананде: «Ты должен усердно хранить это созерцание элемента воды, созерцание под номером двадцать девять. 
Не дай ему исчезнуть. Тот, кто достигает этого созерцания, именуется сакридагамином (sakṛdāgāmin), а также зовется „человеком с благой судьбой“. Ибо лишь благодаря деяниям в прошлых жизнях, взрастившим благие корни, он ныне встретил доброго наставника, очистил свою практику Учения и вступил на путь сакридагамина». Когда Ананда услышал слова Будды, он с радостью принял их и обязался исполнять.

[3.77] Будда сказал Ананде: «Монахи, монахини, миряне или мирянки, постигшие это тонкое и чудесное созерцание стихии воды, должны затем быть наставлены в методе мирного, чудесного, возвышенного и необычайного созерцания стихии огня. Совершая это созерцание, практикующий видит в своем пупке чудесный огонь, подобный сияющему цветку лотоса, подобный массе из сотен тысяч миллионов слитков золота реки Jambūnada».

[3.78] Когда он увидит это, его следует вновь наставить к созерцанию огня внутри своего тела. Созерцая внутренний огонь, он узрит пламя своего сердца, которое вечно сияет чистотой и блеском, превосходящим сияние сотен тысяч миллионов магических лунных камней. Независимо от того, пребывает ли он в созерцании или нет, он видит его так, словно несет яркий огненный самоцвет, и задается вопросом, могут ли другие видеть его. Однако этот свет пребывает лишь в его собственном сердце, так что окружающие его не замечают. Постепенно сияние становится ярче, и он видит свое тело подобным чистому кристаллическому зеркалу, а свое сердце — магическому лунному камню. Оно светит столь ярко, что он вновь гадает, доступно ли это зрение другим, но на самом деле они не способны видеть эти вещи.

[3.79] Когда он входит в состояние созерцательного сосредоточения, его ум становится настолько светоносным, что он видит в общих чертах всю вселенную из трёх тысяч больших тысяч миров. Он ясно созерцает континент Джамбудвипа, гору Сумеру и воды великого океана, в которых он видит царственную драгоценность мани, сияющую ярким пламенем.

[3.80] Увидев эти вещи, он затем созерцает Будду, который подробно разъясняет ему «девять последовательных ступеней сосредоточения» (под которыми подразумеваются «девять моментов пути беспрепятственного освобождения») и «восемь освобождений» [29]. Нет необходимости получать эти наставления по созерцанию заранее, так как Будда явится и сам изложит их.

[3.81] Люди с острыми способностями, услышав проповедь Будды, немедленно обретают состояние архата (arhatva) на девятой стадии беспрепятственного пути (ānantaryamārga). Таким образом, они минуют ступень невозвращающегося (anāgāmin), подобно тому, как чистая белая ткань мгновенно впитывает краску [30]. Однако тех, чьи способности тупы, следует и далее обучать созерцанию стихии ветра (vāyudhātu).

[3.82] В методе созерцания стихии ветра (vāyu-dhātu) практикующий видит все проявления ветра, даже те, что чрезвычайно тонки и мельчайши. Те из них, что бесконечно малы, доступны взору духовного ока, однако не поддаются описанию словами.
Существует ветер, смешанный с огнем, и огонь, вновь смешанный с ветром, внутри которого пребывает вода, а в ней — опять ветер. Эта смесь ветра, огня и воды проникает и исходит через поры тела, практикующего сообразно его воле.
Виден также иной ветер, состоящий из десяти цветов, подобный сиянию десяти драгоценных камней. Этот ветер исходит из пор его тела, возвращается внутрь через макушку, выходит через пуп и затем вновь входит через стопы. После этого он одновременно источается из всех частей тела и вновь входит в межбровье, чтобы в итоге снова выйти из межбровья и окончательно войти во все части его тела.

[3.83] Затем возникают бесчисленные подтверждающие видения, представляющие собой свет святости, семена святости и достижение святости; все они проявляются из стихии ветра (vāyu-dhātu), а затем снова растворяются в ней. Только архаты способны полностью распознать все черты тонкого и чудесного подтверждающего видения в этом созерцании стихии ветра [31]. Это невозможно полностью передать словами. Когда практикующий пребывает в медитации, он естественным образом увидит это сам.

[3.84] Если [практикующий] видит эти вещи, [это означает, что он] очистился от всех своих омрачений и стал anāgāmin [невозвращающимся].
Это созерцание элемента ветра (vāyu-dhātu) называется созерцанием номер тридцать, подтверждающим видением, которое соответствует [достижению ступени] anāgāmin.
Будда сказал Ананда: «Ты должен сохранить этот метод созерцания элемента ветра, высшее подтверждающее видение, соответствующее [достижению уровня] anāgāmin. Не забывай об этом». Услышав слова Будды, Ананда с радостью вызвался исполнить это.

ПРИМЕЧАНИЯ
1. В оригинальном повествовании о Пантхаке (Panthaka) он не в состоянии выучить наизусть короткое четверостишие, данное ему его наставником (старшим братом). Однако в этой версии суть, по-видимому, заключается также в том, что Пантхака каким-то образом неспособен «уловить» истинный смысл этого стиха.
2. Здесь слово «двойное разветвление», по-видимому, близко по значению к «двум направлениям», упомянутым выше (1.11).
3. Это, по всей видимости, отсылает к первой сутре и, таким образом, указывает на то, что, несмотря на разделение на отдельные тексты, «Суть Чань» сознает себя как единое целое. 
4. Этот последний абзац, по-видимому, описывает определенные корректирующие меры на случай отвлечения ума, после которых следует возвращение к началу упражнения. 
5. Здесь и ниже (3.10) мы видим то, что представляется либо ссылкой на другие разделы текста, которые не сохранились, либо на известные процедуры следования этим методам.
6. Таким образом, то, что порождает «видения» — буквально «объекты медитации» — является возникновением особых видов «воображения». Это согласуется с описанием patibhāga-nimitta в палийских источниках, где говорится, что они «рождены из восприятия» (saññāja; см. Visuddhimagga, 126).
7. Язык этого фрагмента снова отсылает к установлению правил в Винае, и в тексте, по-видимому, утверждается, что это был первый случай, когда Будда проповедовал данный метод медитации (аналогичный пассаж см. в 1.20).
8. Инструкции продолжаются, несмотря на то что Пантхака (Panthaka) больше не фигурирует в повествовании, и соответственно я меняю подразумеваемое местоимение со второго лица на третье.
9. Поучительно сравнить этот отрывок с соответствующим фрагментом из «Пяти врат»: “Затем наставьте [практикующего] сосредоточить свой ум и, после того как кости станут белыми и чистыми, [заставьте их] рассыпаться и упасть на землю. На земле они подобны снегу или же могут походить на гнилую почву. Над ними может исходить белый свет или могут появиться различные странные существа. Наставьте [практикующего] продолжать созерцание [костей].
Если он скажет: «Я продолжаю видеть их такими и ощущаю телом блаженство», тогда вы должны сказать [ему]: «Попробуй вообразить половую близость со своей прежней возлюбленной». Созерцав это, [практикующий] говорит: «Когда я представляю, что вижу этого человека, она превращается в нечистый гной и кровь, и вид её ужасен».” (T. 619:15. 328a6–10). Таким образом, мы видим, что выражение «его прежние желания» из «Основ Чань» соответствует «твоей прежней возлюбленной» в «Пяти вратах». Хотя моё прочтение, возможно, небесспорно, «Пять врат», по-видимому, предлагают практикующему попытаться представить сексуальный контакт с бывшей возлюбленной. В любом случае, версия из «Основ Чань» несколько проблематична с точки зрения грамматики. Мы должны понимать это как обозначение его прежних чувств любви и привязанности, которые теперь ослабли.
10.  Хотя я не уверен, соответствует ли этот уровень «сопутствующего вершинам» какой-либо традиционной категории, вайбхашики (Vaibhāṣika) действительно разделяли четыре этапа, ведущие к прорыву (nirvedhabhāgīya), на различные уровни.
11.  Или, возможно, «созерцание стихии огня (tejo-dhātu), [в котором постигается] отсутствие «я» (anātman)».
12.  Это первое пронумерованное созерцание, в котором не дается также и имя.
13.  Устранение восьмидесяти восьми загрязнений указывает на обретение первого плода — стадии «вступившего в поток» (śrotāpanna). Это подробно разъясняется ниже (3.59), и число 88 соответствует воззрениям школы сарвастивада (sarvāstivāda), согласно которым становление śrotāpanna подразумевает отсечение 88 из 98 скрытых предрасположенностей (anuśaya) (см. «Джнянапрастхана», T. 1543:26.811a2–3). Другие источники, принадлежащие к традиции сарвастивады, приписывают это положение «Абхидхарме», вероятно, имея в виду вышеупомянутый отрывок из «Джнянапрастханы» (см., например, «Трактат о великой мудрости», T. 1509:25.300c25–27).
14.  Вновь следует отметить, что будды, которых практикующий в конечном итоге встречает, являются «реальными» и, в отличие от видений будд воплощения (nirmāṇakāya), никогда не описываются как порождения собственного ума практикующего. См. также выше разделы 1.179 и 2.26.
15.  Или, возможно, под «телом» (kāya) здесь подразумевается «туловище», в то время как «сочленения» означают конечности?
16.  Здесь мы видим некоторую путаницу относительно того, существует ли четыре дракона (четыре первоэлемента) или же шесть драконов (шесть первоэлементов).
17.  Так называемые семь факторов пробуждения (sapta-bodhyaṅga) часто сравниваются с цветами. См., например, «Махаяна-махапаринирвана-сутру» (T. 376:12. 870b7–10) и «Дашабхумика-вибхашу» (Shi zhu pi po sha lun, T. 1521:26. 91b13–15), которая при толковании фрагмента из «Дашабхумика-сутры» (текста, к которому она служит комментарием) цитирует безымянную сутру, поясняющую, что «семь цветов» — это метафора семи факторов пробуждения (bodhyaṅga).
18.  Здесь текст, по-видимому, следует структуре канонических сутр об установлении памятования (smṛtyupasthāna-sūtra), поскольку практик сначала созерцает собственное тело, затем тела других и, наконец, то и другое вместе.
19.  Я не до конца понимаю здесь логику.
20.  «Голодные духи» (preta) обычно описываются как существа с огромными животами и тонкими шеями. Образ их гигантской головы, в частности, сравнение «подобно огромной горе», встречается реже (один из примеров в индийском тексте см. в Saṃdhinirmocana Sūtra, 5.1.4.4). В китайской буддийской традиции этот образ становится весьма популярным и встречается в ряде апокрифических текстов. См., например, «Канон о десяти злых деяниях из [раздела] Аватамсаки» (Da fang deng hua yan shi e pin jing, T. 2875:85.1360b28–c1) и «Очищение методом поста» (Zhai fa qing jing, T. 2900:85.1431c9–10). Оба этих текста, обнаруженные в Дуньхуане, по-видимому, связаны с обрядами дней поста и подробно описывают наказания, которые последуют за нарушение заповедей поста. Отрывок из «Zhai fa qing jing» позднее цитировался в комментарии Цзунми IX века к знаменитой «Юй-лань-пэнь цзин» (о подношении чаш) и, очевидно, был популярным источником для описания голодных духов (см. Yu lan ben jing shu, T. 1792:39.509a3–4). «Лес жемчужин из сада Дхармы» (Fayuan zhulin) приводит очень похожее описание из утраченной «У дао цзин» (Канона о пяти путях) (T. 2122:53.313b17–20). Ни один из этих источников не обязательно древнее, чем «Основы созерцания» (Chan essentials), но они показывают, в какой степени многие необычные образы из «Основ созерцания» со временем вошли в широко известные литургические традиции.
21.  Или, возможно, просто «восемьдесят восемь змей», где тоу служит счетным словом. Представление о том, что существует меньшее количество змей, каждая из которых имеет по восемьдесят восемь голов, логично, так как в предыдущем отрывке уже упоминались четыре змеи (символизирующие четыре первичных элемента).
22.  Как отмечалось выше, число восемьдесят восемь здесь представляет восемьдесят восемь загрязнений (kleśa), которые, согласно теории пути школы сарвастивада (sarvāstivāda), устраняются при обретении первого плода (prathamaphala).
23.  Я интерпретировал это как одно предложение, описывающее обратное созерцание в том случае, когда медитирующий видит свое тело полностью состоящим из берилла (vaiḍūrya). В этом случае медитирующий «размягчает» это избыточно твердое тело, делая элемент земли (pṛthivīdhātu) внутри него (который и придает ему твердость) более подобным воде. Однако также представляется возможным, что данное предложение содержит два отдельных наставления: так, «созерцание элемента земли» является обратным созерцанием для первого проблемного сценария (где медитирующий видит свое тело полностью состоящим из воды), а «превращение бериллового тела в некое подобие тонкого пара» — обратным созерцанием для второго сценария (в котором медитирующий видит все свое тело созданным из берилла).
24.  Хотя термин «пузырь на воде» (śuǐshàng mò) здесь может использоваться без какого-либо иного подтекста, стоит заметить, что это один из классических образов, служащих для выражения идеи непостоянства (anitya) или отсутствия субстанциональности. Действительно, мы уже встречали несколько других фрагментов, где обычно абстрактные метафоры (такие как ствол бананового дерева) представляются как конкретные объекты в видениях практикующего.
25.  Основная мысль, по-видимому, заключается в том, что любой температурный признак не принадлежит к дхарме воды.
26.  Здесь суть, по всей видимости, заключается в том, что даже конечности (руки и ноги), не упомянутые в предыдущем разделе, теперь наполняются водой. Это прямо подтверждается в соответствующем фрагменте из «Пяти врат» (T. 619:15. 328c15).
27.  В китайских переводах буддийских канонических текстов данные выражения часто встречаются при описании так называемого «чуда парных явлений» (yamaka-prātihārya). Это одно из проявлений магических способностей, характерных для архатов (arhat) или будд, при котором из их тел одновременно исходят потоки огня и воды. Однако в данном контексте значение, по-видимому, заключается в том, что созерцатель видит элементы огня (tejodhātu) и воды (ābdhātu), движущиеся подобным образом внутри собственного тела. Тем не менее здесь прослеживается связь с концепцией yamaka-prātihārya, поскольку в некоторых фрагментах огонь и вода становятся видимыми и для окружающих.
28.  Сравните вышеприведенное с 3.28 и 3.67, где встречаются схожие выражения. Смысл кажется близким к 1.163, где говорилось: «созерцая свое тело, он не видит тела».
29.  Понятие «девять последовательных ступеней созерцания» (navānupūrvasamāpattayaḥ) здесь поясняется как «девять видов беспрепятственности». Подобный фрагмент встречается в наставлениях по исцелению (5.114), где описываются поучения, получаемые практиком от будд в состоянии медитации. Однако в тексте об исцелении упоминаются лишь «девять видов беспрепятственности», в то время как «девять последовательных ступеней созерцания» отсутствуют. Без учета пояснительного глосса можно было бы ожидать, что выражение 九次第定八解脫 относится к «девяти последовательным ступеням сосредоточения и восьми видам освобождения» (aṣṭau vimokṣāḥ). Эти две группы молитвенных достижений часто встречаются вместе в «Трактате о великой мудрости» (Mahāprajñāpāramitā-śāstra) и других источниках. Тем не менее, мне не удалось найти ни одного списка, в котором эти две группы располагались бы в таком порядке или даже непосредственно примыкали друг к другу. С другой стороны, глосса здесь, определяющая девять ступенчатых сосредоточений (nava-anupūrva-vihāra-samāpattayaḥ) как девять беспрепятственных путей, указывает на иное значение. В теории пути сарвастивады под девятью беспрепятственными путями (nava-ānantarya-mārga) и девятью путями освобождения (nava-vimukti-mārga) понимаются восемнадцать ментальных моментов (девять моментов пути беспрепятственности и девять — пути освобождения). Посредством этого медитирующий освобождается от определенной сферы существования. В течение девяти моментов «беспрепятственного пути» (ānantarya-mārga) отсекаются девять видов загрязнений (kleśa), присущих этой сфере, а в течение девяти моментов «пути освобождения» (vimukti-mārga) практикующий обретает достижение (prāpti) соответствующей ступени.
30.  Этот традиционный образ также встречается в связи с достижением состояния архата в созерцании «океанического сосредоточения» (sāgara-mudrā-samādhi) (T. 643:15. 674a1–3). В ранних буддийских сутрах он чаще ассоциируется с возникновением «ока Дхармы» (dharma-cakṣuḥ), что обычно связывается с достижением плода «вступившего в поток» (śrotāpanna). См., например, «Брахмаю-сутту» (MN, 2. 145: seyyathāpi nāma suddhaṃ vatthaṃ apagatakāḷakaṃ sammadeva rajanaṃ paṭiggaṇheyya; китайская параллель в «Чжун А-хань цзин», T. 26:1. 689b23). Данный образ продолжает использоваться и в более позднем буддизме, где он зачастую приобретает иное значение. Так, например, в тантрических источниках мы видим, как он передает идею о том, что ум, будучи чистым по своей внутренней природе (prakṛti-prabhāsvara), может соответствующим образом преобразовываться во что угодно по желанию практикующего благодаря силе духовного развития («Сарва-татхагата-таттва-самграха», T. 865:18. 207c23; «О благородный сын, ум обладает врожденной чистотой. Соответственно, каким его сделают в процессе упражнения, таким он и станет, подобно тому, как чистое белое полотно окрашивается красителем». Prakṛti-prabhāsvaram idaṃ kulaputra cittam. Tadyathā parikarṣyate tat tathaiva bhavati, tadyathā ’pi nāma śveta-vastra-rāga-rañjanam iti). 
31.  Суть, по всей видимости, заключается в том, что предшествующее описание различных форм стихии ветра представляет собой лишь малую долю того, что предстанет взору архатов. 


 


